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h o o f d s t u k 4

Tijd en oorsprong  
van het universum

De Kālasūkta van de Atharvaveda en vroeg-
Vedische kosmogonische verhalen

Leonid Kulikov

De vroeg-Vedische periode van het Indische denken wordt vooral 
vertegenwoordigd door de filosofische hymnen van de Ṛgveda 

(rv) en Atharvaveda (av). Traditioneel wordt deze tijd beschouwd als de 
pre-filosofische periode, waarin er geen uitgewerkte filosofische syste-
men te vinden zijn vergelijkbaar met degene uit de klassieke Indische 
periode van ongeveer 1000 jaar later.

Kosmogonie in de Ṛgveda

De Ṛgveda (Sanskrit ṛc ‘lofgezang’ + veda ‘kennis’) is de oudste van de 
vier godsdienstige hindoeteksten die bekend staan als de Veda’s. De 
Ṛgveda is ontstaan gedurende het tweede millennium v.C. Deze Veda 
bestaat uit meer dan 1000 verzen (hymnen). Ze zijn geschreven in de 
oudste en meest archaïsche vorm van het Sanskrit, het Vedisch Sanskrit. 
De verzen zijn verdeeld over tien boeken, bekend als maṇḍala’s.
	 De Atharvaveda is iets jonger; deze Veda is ontstaan aan het einde van 
het 2de millennium, begin van het 1ste millennium v.C. De Atharvaveda 
bestaat uit magische bezweringen en betoveringen, maar bevat ook een 
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aantal filosofische hymnen, net zoals de Ṛgveda. De Atharvaveda is in 
twee parallelle, maar niet identieke, versies bewaard, met name de 
Śaunakīya versie en de Paippalāda versie.
	 In deze ‘pre-filosofische’ periode vinden we meestal aparte, geïso-
leerde en verspreide opmerkingen of stellingen in de vorm van vrij 
korte teksten (hymnen). Ze behandelen een aantal fundamentele kwes-
ties, zoals de oorsprong van het heelal, maar als het ware als in het 
voorbij gaan. Hoe deze (vroege) Vedische Ariërs zich de kosmos voor-
stelden, blijft voornamelijk onderwerp van gissingen en speculaties. 
Eén beroemde tekst is de kosmogonische hymne 10.129 uit de Ṛgveda 
en, vooral, zijn laatste, zevende, stanza.1 Deze hymne luidt als volgt:

1.	 Niet was ‘het niet-existerende’, noch was ‘het existerende’ toen. 
Er was toen geen ruimte, noch het uitspansel daarboven. Wat 
bewoog zich afwisselend? Waar? In, onder, de bescherming van 
wie (of van wat)? Was er het water, het grondeloze, diepe?

2.	 Niet was de dood, niet het voortduren van leven (of kortweg 
‘leven’) toen. Er was geen schijn van dag en nacht. Het Ene 
ademde zonder wind (adem) door zijn eigen natuur. Behalve dat 
was er verder niets.

3.	 Duisternis was er (nl. in den beginne). Verborgen door duisternis 
in den beginne was dit universum (idam sarvam) niet duidelijk te 
onderscheiden, iets golvends (salīlam). Het virtuele (abhu) dat 
was bedekt door het ‘lege’, d.i. het niet met inhoud gevulde, het 
niet bestaande (het virtuele), namelijk het Ene, nam zelfstandige 
existentie aan door de grootheid (of macht) van de innerlijke ver-
hitting (tapas).

4.	 Verlangen kwam in den beginne op, of in aanzijn daarop, d.w.z. 
op het Ene, dat het eerste zaad (retas) van het manas (d.i. de zetel 
van denken, voelen, streven, willen en bewustzijn) was of werd. 
De wijzen (kavayaḥ) vonden nadat ze in hun hart met de geïnspi-
reerde gedachten van hun geest (manīṣā) het met verlangen aan-
vaard hadden, de band van het zijnde (sat), d.i. van de ‘kosmos’ 
in de chaos (asat).

5.	 Hun koord (vermoedelijk het koord of meetsnoer van de con-
structieve scheppende architect, dat tevens in staat stelt verband 
te leggen en onderscheidingen te maken) was overdwars uitge-
spannen. Was er een onder, was er een boven? Er waren ‘zaad-

1	 iyáṃ vísṛṣṭir yáta ābabhū́va ‘ yádi vā dadhé yádi vā ná  

yó asyā́dhyakṣaḥ paramé vyòman ‘ só aṅgá veda yádi vā ná véda
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dragers’ (bevruchters), er waren machten (mahimānaḥ). Er was 
‘eigen, inherente macht’, een fondement personnel (svadhā) bene-
den, er was overgave boven.

6.	 Wie weet het zeker? Wie zal (kan) hier verkondigen vanwaar 
ontstaan (geboren: ājātā) is, vanwaar is deze schepping-in-diffe-
rentiatie. Met de gedifferentieerde schepping van dit (univer-
sum) zijn de goden aan deze kant. Wie weet dan vanwaar ze 
(deze schepping) in aanzijn is gekomen?

7.	 Deze schepping, vanwaar zij in aanzijn is gekomen, of ze object 
(resultaat) van een instelling (inzetting, fundatie) is of niet, hij 
die er zijn oog over laat gaan in het hoogste firmament, die alleen 
weet (het) – ofwel weet (ook) hij (het) niet.2

Het laatste, zevende vers is opmerkelijk vanwege zijn agnosticisme: het 
is misschien de meest expliciete formulering van het beperkte karakter 
van de menselijke kennis over fundamentele filosofische en kosmologi-
sche kwesties zoals de oorsprong van het heelal. Deze unieke stanza 
stelt een belangrijke filosofische vraag, maar laat die onbeantwoord – 
de vraag over de natuur die altijd al de menselijke geest intrigeerde – 
de vraag over de oorsprong het heelal: hoe is alles ontstaan?
	 Dit is ongetwijfeld één van de meest besproken passages in de Vedi-
sche wetenschap. Het meest verrassend is het feit dat ons begrip van de 
kosmogonische (en, in het algemeen, wijsgerige) voorstellingen van de 
Vedische Ariërs sterk afhankelijk is van de taalkundige analyse van een 
enkele verbale vorm, namelijk de derde persoon enkelvoud perfectum 
vorm dadhé (van de wortel dhā ‘zetten, oprichten’). Hier zal ik de be-
staande interpretaties kort samenvatten.3 De voorgestelde vertalingen 
wankelen tussen een passieve (‘deze creatie is geschapen’), een niet-
passieve reflexieve (‘deze creatie heeft zichzelf geschapen’), en een ab-
solute transitieve (‘[hij/iemand/de god-schepper] heeft [deze creatie] 
geschapen’) interpretatie. Sommige vertalers gebruiken zware perifras-
tische constructies om twee betekenissen te combineren, sommigen 
twijfelen tussen de alternatieve interpretaties. Het is interessant om de 
verschillende vertalingen van vedisten die in de loop van meer dan 
twee eeuwen studie van de rv voorgesteld zijn te vergelijken:

2	 Nederlandse vertaling uit Gonda 1966.
3	 Voor een uitgebreid overzicht en vergelijkende analyse van interpretaties, zie Knobl 

2008 en Kulikov 2012: 133.
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a.	 Passieve interpretatie: ‘deze creatie is geschapen’
	 Von wannen diese Schöpfung sei gekommen, / ob sie geschaffen 

oder unerschaffen… (Grassmann 1877, eigen cursivering);
	 Cette création sécondaire, d’où elle est issue, si elle a fait l’objet ou 

non d’une institution… (Renou 1956, eigen cursivering);
	 Woher diese Emanation geworden (‘gekeimt’) ist, ob sie getätigt 

worden ist [von einem Agens] oder ob nicht… (Thieme 1964, 
eigen cursivering);

	 deze schepping… of ze object (resultaat) van een instelling (funda-
tie) is of niet… (Gonda 1966a, eigen cursivering);

	 … se è stata fatta o no… (Ambrosini 1981, eigen cursivering);
	 … if it was produced or (it was) not produced. (Brereton 1999, 

eigen cursivering);
	 … ob sie geschaffen worden ist oder nicht? (Kümmel 2000, eigen 

cursivering);
b.	 Reflexieve interpretatie: ‘deze creatie heeft zichzelf geschapen’
	 This creation, whether it came into being spontaneously or not… 

(Brown 1941, eigen cursivering);
c.	 Transitieve interpretatie: ‘[iemand] heeft [deze creatie] geschapen’
	 … sei’s dasz er sie gegründet, sei’s dasz er sie nicht gegründet… 

(Ludwig 1876, ook in Ludwig 1895, eigen cursivering);
	 Whence this creation has arisen; whether he founded it or did 

not… (Macdonell 1917, eigen cursivering);
	 Woraus diese Schöpfung sich entwickelt hat, ob er sie gemacht hat 

oder nicht… (Geldner 1908, eigen cursivering);
d.	 Alternatieve interpretaties:
	 This creation, whence it came into being, whether it was estab-

lished, or whether not …, met in voetnoot: “i.e. created; or per-
haps, ‘established itself’ (the verb may be understood as passive 
or middle)” (Edgerton 1965, eigen cursivering);

	 … whether it made itself, or whether not (Whitney 1882, eigen 
cursivering)4.

Werner Knobl (2008) geeft een exhaustieve bespreking en analyse van 
de bestaande interpretaties. Knobl betoogt overtuigend dat de werk-
woordsvorm niet kan worden opgevat als passief, en dat het de bedoe-
ling van de dichter was het volgende idee uit te drukken:

4	 Whitney geeft ook een alternatieve transitieve vertaling: “he set (or made) it for 
himself.”
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Er was geen agens (werkende kracht) – en daarom ook geen actie 
– van schepping. Alles wat kan worden gezegd is dat dit univer-
sum ‘tot stand is gekomen’ (babhūva), van ergens, maar niet door 
iemand.

De mystieke kracht van deze stanza betovert de lezers en laat ons over 
de diepe inzichten van de Oudindische pre-filosofen nadenken, maar 
nog indrukwekkender is het opmerkelijke agnosticisme, atypisch voor 
oude religieuze teksten. Het is duidelijk dat zo een formulering een 
resultaat van grondige en pijnigende twijfels was. De hele hymne toont 
de krachtige ontwikkeling en het summum van de Oudindische wijs-
begeerte, die in het laatste vers zijn uiterste limiet bereikt, de grenzen 
van de menselijke kennis.

Kosmogonie in de Atharvaveda: de Kālasūkta

Er is echter een andere vroege Vedische tekst (ongeveer gelijktijdig met 
het late tiende boek van de Ṛgveda), die iets meer licht werpt op de 
oude Indische ideeën over de oorsprong van het heelal. Dit is de 
Atharvavedische hymne in boek 19 van de recensie Śaunakīya 19 (53-54) 
en in boek 11 van de recensie Paippalāda (8-9),5 ook bekend als de 
Kālasūkta (‘Tijd-hymne’) in de Indische traditie. Deze hymne, vermoe-
delijk gecreëerd aan het einde van de vroeg-Vedische periode, geeft een 
aantal redenen om het bestaan van uitgewerkte kosmogonische ideeën 
aan te nemen, die later tot volwaardige filosofische systemen zouden 
uitgroeien. In de hymne wordt de Tijd vergoddelijkt en als het Opper-
ste Principe (Principe Suprême) beschouwd.
	 Dankzij haar opmerkelijke positie tussen andere vroeg-Vedische fi-
losofische en kosmogonische hymnen heeft de Kālasūkta hymne geen 
gebrek aan wetenschappelijke aandacht gekend. Zoals terecht opge-
merkt is door Renou6, heeft de hymne weinig of geen parallellen in de 
vroeg-Vedische teksten (de zogenaamde mantra periode). Enkel in de 
Atharvaveda-Śaunakīya 13.2.39, in de hymne aan Rohita (zon), wordt de 
Tijd nog genoemd als een godheid. Ook aan het eind van de Vedische 
periode, in sommige Upaniṣaden (namelijk in de Maitrāyaṇīya-Upaniṣad), 
wordt de Tijd beschouwd als één van de kosmogonische beginselen. De 

5	 De Kālasūkta hymne is onderdeel van de Paippalāda hymnen 11.8-9 in manuscripten 
uit Orissa, terwijl de manuscripten uit Kashmir ze groeperen in één hymne 12.2.

6	 Renou 1956a; Renou 1956b.
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functie van de Kālasūkta in het Vedische ritueel is nog tamelijk gering: 
volgens de Atharvaveda-Pariśiṣṭa 10.1.7 wordt de Kālasūkta, samen met 
de voorgaande hymne (Atharvaveda-Śaunakīya 19.52) gebruikt in een ri-
tueel waarbij men een gouden beeld van de aarde aan de priester aan-
biedt.7

	 De behandeling van de oorsprong van het heelal in de Kālasūkta is 
zeer interessant in de zin dat het duidelijk de lijn van argumentatie van 
rv 10.129.7 voortzet, maar een belangrijke stap verder maakt: het for-
muleren van een heel moedige hypothese over de oorsprong van de 
wereld. Het stelt de fundamentele vraag: wat was er in het begin – en 
beantwoordt de vraag: de Tijd. Bovendien schetst de auteur van de 
Kālasūkta een verder scenario van de ontwikkeling van het universum: 
hij beweert dat alles vanuit de Tijd evolueert. Hieronder zal ik een ver-
taling van deze geweldige hymne geven, vergezeld van een korte toe-
lichting:

De Tijd, het ros met zeven teugels, met duizend ogen, nooit ver-
ouderend, rijk aan zaad, brengt [een wagen]. Geïnspireerde dich-
ters bestijgen [het]. Zijn wielen zijn alle wezens. (avś 19.53.1 =  
avp 11.8.1)8

Men gebruikt het werkwoord ā́-ruh, in de zin ‘geïnspireerde dichters 
rijden/bestijgen [het]’. ā́-ruh kan zowel ‘[een paard] bestijgen’, als ‘in 
[een wagen] rijden’ betekenen. In deze context wordt de Tijd vermoe-
delijk als een wagen beschouwd, niet als een paard, anders dan in eer-
ste twee lijnen van het vers (“Tijd, het ros…”). Deze dualiteit (of zelfs 
veelheid) van de Tijd werd reeds opgemerkt door Edgerton.9 Volgens 
hem wordt de Tijd niet alleen geïdentificeerd met paard(en) en wagen, 
maar ook met de bestuurder (die op zijn beurt identiek aan de zonne-
god Sūrya kan zijn – één van de belangrijkste goden van het Vedische 
pantheon, goed bekend vanaf de oudste Vedische tekst, de Ṛgveda). In-
derdaad, sommige onderdelen van de beschrijving van de Tijd tonen 

7	 Gonda 1978.
8	 kāló áśvo vahati saptáraśmiḥ
	 sahasrākṣó ajáro bhū́riretāḥ
	 tám ā́ rohanti kaváyo vipaścítas
	 tásya cakrā́[*-ṇi ?] bhúvanāni víśvā
	 De afkortingen avś en avp verwijzen naar de twee recensies van de Atharvaveda, 

Atharvaveda-Śaunakīya en Atharvaveda-Paippalāda; de letters a, b, c, d naar de 
minimale metrische eenheden van het vers, namelijk de pāda’s (lijnen van het vers).

9	 Edgerton 1965.
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diverse aspecten van de Zon of van Agni (Vuur-god). Zo wordt ajáro 
‘niet-verouderend’ vaak als één van de bijnamen van Agni gebruikt.

Deze Tijd voert zeven wielen, zeven zijn de naven, (zijn) as is 
onsterfelijkheid. Zalvend (Stromend rond) al deze wezens, hij, 
die Tijd, rijdt snel, de oer-god. (avś 19.53.2 = avp 11.8.2)10

De “zeven wielen” worden ook genoemd in rv 1.164.3b (saptácakraṃ 
saptá vahanty áśvāḥ ‘zeven paarden drijven een zeven-wielen [wagen]’), 
en verwijzen waarschijnlijk ofwel naar zeven maanden van het jaar, of 
naar zeven planeten, of naar de zeven Āditya-goden.11 rv 1.164.3b is 
vermoedelijk de bron van het bovenstaande vers.
	 Opmerkelijk is dat het object van het werkwoord ‘voeren’ strikt ge-
sproken een woord voor ‘wagen’, niet een woord voor ‘wielen’ zou 
moeten zijn. De oorspronkelijke betekenis is waarschijnlijk getransfor-
meerd in de context van deze hymne, waarbij eerst naar de Tijd als een 
ros, en daarna als een wagen wordt verwezen (zie 1c).12

	 Bij de vertaling van het woord ákṣaḥ, ‘as’, volg ik de interpretatie van 
de meeste vertalers. Brereton, in zijn vertaling in Gupta en Mohanty 
2000: 26-27, verbindt onsterfelijkheid met de wielen in plaats van met 
de Tijd: ‘hun as’. Toch lijkt het dat we de onsterfelijkheid als de as (es-
sentie) van de Tijd zelf moeten begrijpen, niet als de as van de wielen 
van zijn wagen.
	 Het woord +añján, ‘zalvend, (rondstromend)’ veroorzaakte de groot-
ste moeilijkheden voor alle vertalers. De manuscripten van de Śaunakīya 
hebben añját of anyát (‘andere’), terwijl er in de Paippalāda añjan staat, 
d.w.z. het onvoltooid tegenwoordig deelwoord van het werkwoord 
añj., ‘zalven’, namelijk ‘zalvend’. Edgerton volgt deze leesvariant in 
zijn vertaling (“adorning (anointing) all these worlds”). Ook Whitney 
vertaalt min of meer op dezelfde manier: “he, time, including (?) all 
these beings”.

10	 saptá cakrā́n vahati kālá eṣá
	 saptā́sya nā́bhīr amṛ́taṃ nuv ákṣaḥ
	 sá imā́ víśvā bhúvanāniy +añján
	 kāláḥ sá īyate prathamó nú deváḥ.
11	 De zonen van de godin Aditi vormen één van de groepen van goden in het Vedische 

pantheon, waarvan de belangrijkste Varuṇa, Mitra en Aryaman zijn.
12	 Het is interessant dat deze passage de historische (etymologische) connectie tussen 

de woorden voor Tijd (kāla) en ‘(zich) bewegen’ (werkwoord car.) en het substantief 
cakrá-‘wiel’ (vgl. ook het Oud-Griekse κύκλoς) indirect bewijst, zoals reeds opge-
merkt door Kuiper (1931: 243).
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	 Mijn vertaling volgt in het algemeen de interpretatie van Whitney 
en Edgerton, gebaseerd op the leesvariant +añján. Bovendien lijkt het 
passend om het werkwoord añj letterlijk te vertalen, in overeenstem-
ming met zijn hoofdbetekenis, ‘zalven’. Het algemene beeld achter 
deze passage lijkt als volgt: de Tijd kan worden vergeleken met een ri-
vier die rond stenen en andere voorwerpen op zijn weg stroomt, en 
daardoor deze voorwerpen zalft. Ook andere fragmenten uit deze tekst 
geven dit beeld van de Tijd. Zo vinden we bijvoorbeeld het vers: “Hij 
[=de Tijd] ging rond wezens”, die de metafoor verder uitwerkt, en “In 
de Tijd zijn alle wezens (d.w.z. binnen de Tijd die beschouwd wordt als 
de alomtegenwoordige substantie).”
	 Ten slotte blijft het nog een opmerkelijke bijzonderheid van dit vers 
te noteren. Het woord kālá-, ‘Tijd’ komt hier twee keer in voor, éénmaal 
verbonden met twee verschillende deiktische voornaamwoorden: met 
eṣá ‘deze’ (het proximale, of nabije, aanwijzend voornaamwoord), en 
éénmaal met sá ‘die’ (het distale, of verre, aanwijzend voornaamwoord). 
Misschien is deze oppositie beoogd om een onderscheid te maken tus-
sen twee aspecten van de Tijd als een goddelijke (en filosofische) enti-
teit: ‘deze’ Tijd drijft de wagen, brengt en voert alle wezens weg en is 
verantwoordelijk voor de gebeurtenissen op aarde en in het heelal. 
‘Die’ Tijd (dat is, vermoedelijk, een opperst, vergoddelijkt wezen) 
stroomt onverschillig rond alle wezens als een soort oer-substantie. 
Deze dualiteit kan misschien worden gekoppeld aan het tweeledige ka-
rakter van de Tijd in het eerste vers, waar die als een paard en als een 
wagen aangeduid wordt.

Een vol vat is ingesteld op de Tijd. Voorwaar, wij zien hem in 
(zijn) veelvoudige bestaan [lett. bestaande veelvoudig]. Het is 
gericht naar al deze wezens. Ze noemen het ‘Tijd’ (kāla-) in de 
Hoge Hemel. (avś 19.53.3 = avp 11.8.3)13

Het is niet helemaal duidelijk wat verstaan wordt onder “vol vat” 
(pūrṇáḥ kumbhó). De Oudindische commentator Sāyaṇa (14de eeuw) 
geloofde dat het naar het jaar met zijn dagen en nachten, maanden en 
seizoenen verwees, en deze mening werd gedeeld door Bloomfield14. 
Ludwig ging ervan uit dat de referent de zon kon zijn. Het idee van 

13	 pūrṇáḥ kumbhó ’adhi kālá ā́hitas
	 táṃ vái páśyāmo bahudhā́ nú sántam
	 sá imā́ víśvā bhúvanāni pratyáṅ
	 kāláṃ tám āhuḥ paramé viyòman
14	 Bloomfield 1897: 684.
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volheid verschijnt ook in Skambha hymnen van de Atharvaveda (avś 
10.8.15 en 10.8.29), alsook in avś 9.4.6, waarin de kosmische stier met 
een vat vol soma15 verschijnt. Een offervat wordt op vuur gezet (ā́hita-), 
en dit vers kan dus naar de (gedeeltelijke) identificatie van de Tijd met 
Agni verwijzen (zie hierboven).
	 Een interessante interpretatie werd gesuggereerd door M. Witzel16, 
die gelooft dat kumbhá- naar de Grote Beer (Ursa Maior) kan verwijzen. 
De “veelvormigheid” genoemd in het vers kan verklaard worden als 
een verwijzing naar het cirkelen van de Grote Beer, of het Steelpannetje, 
rond de Poolster. Deze hemelse beweging geeft de indruk van het kan-
telen van een vat. Onovertuigend is de argumentatie van Achar zelf, 
die ervan uitgaat dat kumbhá- naar een waterklok verwijst, dat is, hij 
denkt dat het vers het meten van de tijd beschrijft (“A full vessel is set 
[up] with reference to [measurement] of time”).

Voorwaar, die, de bestaande, bracht hier wezens; voorwaar, de 
bestaande ging rond wezens. Die is (hun) vader en werd hun 
zoon. Daarom, voorwaar, is er geen hogere schittering anders 
dan deze. (avś 19.53.4 = avp 11.8.4)17

Het zinsdeel “ging rond wezens” (sá…bhúvanāni páry ait) is waarschijn-
lijk een voortzetting van de metafoor van een rond-vloeiende substan-
tie, zoals hierboven al vermeld.

De Tijd heeft gegenereerd ginds de hemel; de Tijd heeft ook (ge-
genereerd) deze aarde. Door de Tijd, (alles) wat geworden is en 
wat worden zal, is gedreven en dijt uit. (avś 19.53.5 = avp 11.8.5)18

De moderne natuurkundigen kunnen in dit vers verbazingwekkende 
parallellen met enkele hedendaagse kosmologische modellen, theorie-
ën en hypothesen zien; in het bijzonder, met het idee van de eenheid 

15	 Soma is een halfmythische levensbrengende drank. Zie Renou 1956a: 272; 1956b: 
102.

16	 Achar 1998: 22.
17	 sá evá +sán bhúvanāniy ā́bharat
	 sá evá +sán bhúvanāni páriy ait
	 pitā́ sánn abhavat putrá eṣā̃ṃ
	 tásmād vái nā́nyát páram asti téjaḥ
18	 kāló ’amū́ṃ dívam ajanayat
	 kālá +imā́ṃ +pṛthivī́m utá
	 +kāléna bhūtáṃ bhávyaṃ ca-
	 iṣitáṃ ha ví tiṣṭhate
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van de materie, tijd en ruimte, maar ook met de theorie van de oerknal 
(Big Bang) en van het zich uitbreidende heelal (zie bijvoorbeeld Haw-
king 1988 en andere uitgaves). In een later vers wordt ook gezegd dat 
de Hitte geboren is uit de Tijd.

De Tijd heeft (wel)zijn (?) gecreëerd. In de Tijd brandt de Zon. In 
de Tijd zijn alle wezens. In Tijd is er het oog (van de zon) als [hun 
(?)] overzicht. (avś 19.53.6 = avp 11.8.6)19

Voor het woord “(wel)zijn” (bhūtím) stellen Roth en Whitney een cor-
rectie voor. Zij suggereren +bhū́mim ‘aarde’ in plaats van bhūtím ‘wel-
zijn, succes’. Deze correctie is overgenomen door de meeste vertalers 
(“de Tijd heeft de aarde gecreëerd”), behalve door Geldner (“der Kāla 
erzeugte die Natur”) en door Edgerton (“Time created lordship”). Toch 
lijkt het passend om de leesvariant die daadwerkelijk in beide recensies 
(Śaunakīya en Paippalāda) geattesteerd is, te volgen. Een ‘etymologische’ 
vertaling van dit woord, d.w.z. ‘de bestaande, de wordende’ of iets der-
gelijks, zou hier zeer op zijn plaats zijn; en deze interpretatie is eigenlijk 
gesuggereerd door Brereton (“Time sent forth the existent”). Deze bete-
kenis lijkt echter alleen bij Oudindische lexicons geregistreerd.

In de Tijd is geest, in de Tijd is adem, in de Tijd is de naam gecon-
centreerd. Al deze wezens verheugen zich op de tijd die geko-
men is. (avś 19.53.7 = avp 11.8.7)20

Het idee achter de passage “Al deze wezens verheugen zich op de Tijd 
die gekomen is”, is waarschijnlijk als volgt: alle pasgeboren (prajā́ van 
de wortel jan. ‘geboren worden’) schepselen verheugen zich op de Tijd 
die gekomen is, dat wil zeggen op hun leven, dat voor hen begonnen is.

19	 kāló bhūtím asṛjata
	 kālé tapati sū́riyaḥ
	 kālé ha víśvā bhūtā́ni 
	 kālé cákṣur ví paśyati
20	 kālé mánaḥ kālé prāṇáḥ
	 kālé nā́ma samā́hitam
	 kāléna sárvā nandantiy
	 ā́gatena prajā́ imā́ḥ
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In de Tijd is warmte, in de Tijd is de Allerhoogste, in de Tijd is het 
brahman geconcentreerd. De Tijd is de Heer van alles, die de va-
der was van Prajāpati. (avś 19.53.8 = avp 11.8.8)21

Het woord bráhma (brahman) kan in deze context zowel naar een offer-
formule uit de Atharvaveda als naar een abstract kosmogonische begrip 
verwijzen. Edgerton vertaalt dit woord als ‘het heilige woord’ (“the 
holy word”), Brereton als ‘de heilige waarheid’ (“sacred truth”). Edger-
ton geeft nog aansluitend commentaar op de interpretatie van deze 
passage:

bráhman; here perhaps with specific reference to the magic 
charms of the Atharva Veda, which are just as familiarly bráhman 
in Atharvan literature as are the hieratic hymns in the Rig Veda. 
But it would be rash to insist, in such a passage as this, on any 
single meaning (i.e. English translation) of this many-sided 
word.22

Door hem (= de Tijd) gedreven, uit hem geboren, is Dit ook in 
hem gevestigd. (De Tijd) is uitgegroeid tot brahman, de Tijd 
draagt de Hoogste. (avś 19.53.9 = avp 11.8.9)23

Het voornaamwoord “Dit” (tád) verwijst waarschijnlijk naar het uni-
versum, alles wat geschapen is. Ook in een vorig vers wordt de Tijd 
beschreven als een ‘drijver van alles’, in +kāléna bhūtáṃ bhávyaṃ ca-
iṣitáṃ ‘Door de Tijd, (alles) wat geworden is en wat worden zal, is ge-
dreven…’. Renou was van mening dat tád de primordiale neutrale en-
titeit (“la cellule originelle neutre”) betekende. Deze originele neutrale 
entiteit moet geleid hebben tot het hele universum.24 Dit idee onthult 
feitelijk een mogelijk antwoord op de geformuleerde kosmologische 
vraag in rv 10.129.7: “Vanwaar komt de schepping?”

21	 kālé tápaḥ kālé jyéṣṭham
	 kālé bráhma samā́hitam
	 kāló ha sárvasyeśvaró
	 yáḥ pitā́sīt prajā́pateḥ
22	 Edgerton 1965.
23	 téneṣitáṃ téna jātáṃ
	 tád u tásmin prátiṣṭhitam
	 kāló ha bráhma bhūtuvā́
	 bíbharti parameṣṭhínam
24	 Renou 1956b.
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	 Het Vedische woord voor de Hoogste (parameṣṭhínam) betekent let-
terlijk ‘staande op het hoogste/de hoogste (hemel)” en verwijst waar-
schijnlijk naar de god Prajāpati – een zeer marginale figuur in de late 
Ṛgveda, die echter in de latere periode (d.w.z. in de Vedische prozatek-
sten, de Brāhmaṇa’s) de centrale schepper-god wordt.

De Tijd heeft de schepselen uitgezonden; aan het begin heeft de 
Tijd ook Prajāpati (= Heer van de wezens) [uitgezonden]. De 
zelf-geworden Kaśyapa is uit de Tijd geboren; Hitte is uit de Tijd 
geboren. (avś 19.53.10 = avp 11.8.10)25

De mythische Vedische dichter (ṛṣi) Kaśyapa wordt soms als de echtge-
noot van de godin Aditi26 vermeld en met de zon geïdentificeerd; maar 
hij kan ook met Prajāpati geïdentificeerd worden.

Uit de Tijd ontstonden de wateren, uit de Tijd – het brahman, de 
Hitte, de windstreken. Door de Tijd komt de zon op, in (naar) de 
Tijd gaat de zon weer onder. (avś 19.54.1 = avp 11.9.1)27

Door de Tijd wordt de wind zuiver, door de Tijd [wordt] de grote 
Aarde [zuiver], de grote Hemel is gevestigd in de Tijd. (avś 
19.54.2 = avp 11.9.2abc)28

Volgens verschillende klassieke Indische filosofische systemen is de 
wind (of de lucht) één van de basale (elementaire) substanties en bo-
vendien is het de ‘zuiverste’ substantie. De vermelding van de wind, de 
meest elementaire en zuiverste substantie, (maar toch secundair met 
betrekking tot Tijd, die zelf primordiaal is) anticipeert de opkomst en 
de vestiging van één van deze filosofische systemen.

25	 kāláḥ prajā́ asṛjata
	 kāló ágre prajāpatim
	 svayaṃbhū́ḥ kaśyápaḥ kālā́t
	 tápaḥ kālā́d ajāyat
26	 De godin van het hemelgewelf en de moeder van een aantal goden, in de Veda’s ook 

beschouwd als de vrouw van Brahma.
27	 kālā́d ā́paḥ sám abhavan 
	 kālā́d bráhma tápo díśaḥ
	 kālénód eti sū́riyaḥ
	 kālé ní viśate púnaḥ
28	 kāléna vā́taḥ pavate
	 kāléna pṛthivī́ mahī́
	 dyáur mahī́ kālá ā́hitā
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Door de Tijd creëerde de Zoon lang geleden wat er geworden is 
en wat worden zal. Uit de Tijd zijn de hymnen (van de Ṛgveda) 
ontstaan; uit de Tijd zijn de offerformules (yajus) geboren. (avś 
19.54.3 = avp 11.9.2de-11.9.3ab) 29

De tekst die wij in sommige manuscripten en in de eerste twee regels, 
of pāda’s, vinden, kāló ha… putró ajanayat purā́, moet letterlijk vertaald 
worden als ‘de Tijd, de zoon (van de Hemel en de Aarde?) genereerde 
in oude tijden wat is en wat moet worden’. Gelijkaardige vertalingen 
zijn te vinden bij Whitney (“Time, [their] son, generated of old what is 
and what is to be”) en Renou (“Le Temps, (leur) fils, a engender jadis les 
choses qui furent et celles à venir”).
	 Vanuit kosmogonische oogpunt is echter de karakterisering van de 
Tijd als de Zoon van de Hemel en Aarde nogal dubieus en er zijn 
tekstueel ook andere opties. Het meest waarschijnlijk lijkt een interpre-
tatie op basis van de tekstverbetering +kāléna ‘door de Tijd’, in plaats 
van kāló ha ‘de Tijd’ (als onderwerp van de zin). De leesvariant kāléna is 
eigenlijk geattesteerd in het Kashmir-manuscript van de Paippālada ver-
sie (de Orissa manuscripten geven kālo ha). Bovendien is dezelfde tekst-
verbetering aangenomen in een identieke context in een ander vers 
(vers 19.53.5), waar deze leesvariant door alle manuscripten van de 
Paippalāda versie ondersteund is.

De ‘hymnen’ en de ‘offerformules’ verwijzen naar twee van de vier 
Veda’s, de Ṛgveda en de Yajurveda.

De Tijd zet het offer in beweging, het niet-verdwijnende aandeel 
aan de goden. In de Tijd zijn de gandharva’s en apsaras’30, in de 
Tijd zijn de werelden gevestigd. (avś 19.54.4 =  avp 11.9.3cd-
11.9.4ab)31

29	 +kāléna bhūtáṃ bhávyaṃ ca
	 putró ajanayat purā́
	 kālā́d ṛ́caḥ sám abhavan
	 yájuḥ kālād ajāyata
30	 Halfgoddelijke mannelijke en vrouwelijke wezens, in het latere hindoeïsme hemelse 

zangers en danseressen.
31	 kāló yajñáṃ sám airayad 
	 devébhyo bhāgám ákṣitam
	 kālé gandharvāpsarásaḥ 
	 kālé lokā́ḥ prátiṣṭhitāḥ
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Op de Tijd staan deze goddelijke Aṅgiras en Atharvan. Deze we-
reld en de hoogste wereld, en de heilige werelden, en de heilige 
divisies [tussen de werelden], [dus], na verovering door middel 
van het brahman van al (deze) werelden, rijdt deze Tijd snel, de 
oppergod. (avś 19.54.5 = avp 11.9.4cd-11.9.5)32

De halfgoddelijke wezens Aṅgiras en Atharvan, geassocieerd met 
zwarte en witte magie, zijn hier waarschijnlijk genoemd als de mythi-
sche voorouders van de auteurs van de Atharvaveda. Aldus wordt de 
Atharvaveda toegevoegd aan twee andere Veda’s, de Ṛgveda en de 
Yajurveda, genoemd in 19.54.3.

De kosmogonische ideeën van de auteur van de Kālasūkta kunnen als 
volgt worden samengevat:

(i)	 Alles (alle objecten) is gecreëerd uit de Tijd en door de Tijd.
(ii)	 Het universum (bhūtáṃ bhávyaṃ ca, alsook bhūtí-) ontstaat uit 

de Tijd en dijt uit (vítiṣṭhate); voor de Tijd was er geen ruimte.
(iii)	 De energie (Hitte, tapas-) zit binnen de Tijd (avś 19.53.8a = avp 

11.8.8a) en ontstaat uit de Tijd (avś 19.53.10d = avp 11.8.10d)
(iv)	 Alle objecten zijn in Tijd, d.w.z. de Tijd omringt, zalft (añj-) alle 

objecten. Met andere woorden, de Tijd kan (vermoedelijk) wor-
den beschouwd als nog een andere dimensie naast de ruimte-
lijke dimensies. Dat wil zeggen, zowel ruimte als ook energie 
zijn afkomstig uit deze oerbron.

(v)	 Zelfs de zuiverste (meest elementaire) substantie, de wind 
(vāta), is opgenomen in de Tijd.

(vi)	 De Tijd zet alles in beweging.
(vii)	 Tijd is superieur met betrekking tot het brahman en transfor-

meert zich naar het brahman.

Verbazingwekkend genoeg tonen de kosmogonische ideeën van de au-
teur van de Kālasūkta een opvallend parallellisme met een aantal he-
dendaagse fysieke en kosmologische theorieën. In sommige opzichten 
kunnen deze ideeën zelfs beschouwd worden als een anticipatie van 
deze theorieën. Allereerst, en het meest opvallend, weerklinkt de theo-

32	 kālé 'yám Áṅgirā devó 
a'tharvā cā́dhi tiṣṭhataḥ 
imáṃ ca lokáṃ paramáṃ ca lokáṃ 
púṇyāṃś ca lokā́n vídhṛtīś ca púṇyāḥ 
sárvāṃl lokā́n abhijítya bráhmaṇā 
kāláḥ sá īyate paramó nú deváḥ
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rie van de oerknal (Big Bang) en het uitdijende universum (zie bv. 
Hawking 1988) in het beeld van de Tijd die de Hitte en het uitdijende 
universum heeft gegenereerd. Ten tweede, het idee dat alles uit de Tijd 
ontstaat, is in overeenstemming met het idee van de eenheid van stof, 
tijd en ruimte. Tot slot, het idee dat alles uit de Tijd voortkomt, impli-
ceert natuurlijk dat de Tijd vóór alles bestond en dat de Tijd bovendien 
alles uit zichzelf zou genereren: stof (‘wat geworden is en wat worden 
zal’) en energie (Hitte). Dit was waarschijnlijk terecht zo begrepen door 
Renou, die suggereerde dat het woord tád ‘dit’ in één van de boven-
staande verzen naar “la cellule originelle neutre” zou verwijzen.33 Met 
betrekking tot het hedendaagse kosmologische perspectief, kunnen wij 
dat “cellule originelle neutre” met het oneindig kleine punt (het zoge-
naamde singuliere punt, “singular point”, in de moderne kosmologie) 
vergelijken, dat aanleiding heeft gegeven tot het heelal in de Big Bang. 
Vanzelfsprekend kan slechts de Tijd worden beschouwd als het begin-
punt van dit proces, aangezien er geen stof voor de Big Bang bestond!

Het lijkt erop dat het idee van de prioriteit van de Tijd voor andere 
kosmische entiteiten in het algemeen verlaten wordt na de Atharvaveda. 
We vinden geen betrouwbaar bewijs voor het bestaan van soortgelijke 
theorieën in latere Vedische teksten (zoals Brāhmaṇa’s, Āraṇyaka’s, en 
Upaniṣaden). Bovendien, in de Upaniṣaden, de belangrijkste bron van 
onze kennis over de (late) Vedische filosofie, domineert het idee van de 
prioriteit van het brahman.

Tijd in de Upaniṣaden

Het verdwijnen van het belang van de Tijd als kosmogonisch principe 
moet in de Upaniṣaden gestart geworden zijn. Maar toch, heel verras-
send, vinden we verspreide sporen van deze verbazingwekkende Tijd-
theorie (zoals beschreven in de Kālasūkta) in sommige (jongere) 
Upaniṣaden, namelijk in de Maitrāyaṇīya-Upaniṣad. Hier vinden we een 
opmerkelijke passage, waar de Tijd nog steeds als behorend tot bijna 
hetzelfde niveau als het concept van brahman voorkomt:

Het brahman heeft twee vormen: Tijd en Niet-Tijd. En degene die 
voor de zon is, is de tijd [die] niet compleet is. En degene die 
begint met de zon is de tijd [die] voltooid is. Wat de vorm is van 

33	 Renou 1956b.
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de volledige [brahman], dit is het Jaar. Voorwaar, uit het Jaar wor-
den deze wezens geboren; door het Jaar groeien de geboren (we-
zens) hier; in het Jaar verdwijnen zij. Daarom is Prajāpati (be-
schouwd als) de Tijd, het Jaar; (het is) eten, de verblijfplaats van 
het brahman en het Zelf. (Maitrāyaṇīya-Upaniṣad 6.15)34

Het vrij ingewikkelde kosmologische beeld dat uit deze passage gere-
construeerd kan worden vereist enige toelichting. Het meest problema-
tische is de exacte status van akāla-, ‘Niet-Tijd’. Het kan niet worden 
uitgesloten dat deze tweedeling (Tijd vs. Niet-Tijd) met het hierboven 
besprokene tweeledige karakter van de tijd in de Atharvaveda (avś 
19.53.2 =  avp 11.8.2) correspondeert. Bovendien is er nog een andere 
parallel te noemen – tussen de Tijd / Niet-Tijd tweedeling en de oppo-
sitie tussen ‘reële’ en ‘imaginaire’ Tijd.35 Dezelfde Upaniṣad, de 
Maitrāyaṇīya, die vermoedelijk nog enkele sporen van de archaïsche 
opvattingen over het dominante karakter van de Tijd bewaart, attes-
teert (in een andere recensie) een sterke neiging om het brahman boven 
alle andere entiteiten te zetten. In het bijzonder wordt het brahman be-
schouwd als bestaande voor alles, inclusief de Tijd: “Het brahman alleen 
was hier in het begin” (Maitrāyaṇīya-Upaniṣad 6.15).36

	 Vergelijkbare ideeën worden vertegenwoordigd in een aantal ande-
re oude Upaniṣaden, zoals de Śvetāśvatara:

Zijn de tijd, de eigen natuur, het lot, het toeval, de elementen, de 
baarmoeder [of] de puruṣa denkbaar [als oorzaak voor (de op-
komst) van het brahman]? – [Nee] – [Het kan] hun vereniging ook 
niet [worden]. (Śvetāśvatara-Upaniṣad 1.2)37

Deze passage is een expliciete afwijzing van de oorspronkelijke karak-
ter van de Tijd als een van de mogelijke oorzaken van het heelal.38 Bo-
vendien vinden wij nog een andere passage waarin dezelfde kwestie, 

34	 dve vāva brahmaṇo rūpe kālaś cākālaś ca | atha yaḥ prāg ādityāt so ’kālo ’kālaḥ | atha ya 
ādityādyaḥ sa kālaḥ sakalaḥ | sakalasya vā etad rūpaṃ yat saṃvatsaraḥ | saṃvatsarāt khalv 
evemāḥ prajāḥ prajāyante | saṃvatsareneha vai jātā vivardhante | saṃvatsare pratyastaṃ 
yanti | tasmāt saṃvatsaro vai prajāpatiḥ kālaḥ | annaṃ brahmanīḍam ātmā ca  
Naar de Engelse vertaling van van Buitenen 1962: 45-46.

35	 Soms wordt de ‘imaginaire Tijd’ ruwweg gelijkgesteld met de ‘eeuwigheid’, zoals 
die geïntroduceerd werd in de moderne kosmologie van Stephen Hawking (1988). 
In Hawkings model is onze reële tijd een onderdeel van meerdimensionale tijd.

36	 brahma ha vā idam agra āsīd ekaḥ 
37	 kālaḥ svabhāvo niyatir yadṛcchā ‘ bhūtāni yoniḥ puruṣeti cintyam / saṃyoga eṣāṃ na tu.
38	 Oberlies 1995: 79f.
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die vermoedelijk wetenschappelijke discussies van dat tijdperk weer-
geeft, toen de kosmologische status van de Tijd waarschijnlijk nog het 
onderwerp van heftige debatten was:

Sommige dichters spreken van de eigen natuur (van zaken), de 
andere op dezelfde manier (spreken van) de tijd: zij (alle) falen. 
Maar de grootheid van de god is de wijze waarop dit Brahma-
wiel wordt geroteerd in [deze] wereld. (Śvetāśvatara-Upaniṣad 
6.2)39

Dit vers verwijst duidelijk naar een theorie die als een rechtstreekse 
voortzetting van de Atharvavedische kosmogonische ideeën beschouwd 
kan worden.
	 Een nog explicietere verwijzing naar een filosofisch systeem dat het 
primordiale karakter van de Tijd bepleit, met vermelding van de we-
tenschappelijke discussies over dit onderwerp, is te vinden in de 
Gauḍapādakārika, een commentaar op de Māṇḍukya-Upaniṣad:

Sommigen van degenen die gissen over de schepping, beschou-
wen het creëeren [van de wereld] als de manifestatie [van Gods 
machten]; anderen stellen de schepping voor als een vorm van 
dromen en illusies.
Degenen die overtuigd zijn van [de realiteit van] schepping gelo-
ven dat de schepping uitsluitend uit Gods wil [ontstaat]; dege-
nen die speculeren over de tijd [kālacintaka] geloven dat een ge-
neratie van wezens uit de Tijd [ontstaat]. (Māṇḍukya-Upaniṣad 
1.7-8)40

Van bijzonder belang is hier de term kālacintaka- ‘degene die speculeert 
over de Tijd’. Men zou kunnen veronderstellen, met de nodige voor-
zichtigheid, dat deze term naar een filosofische school verwijst, die 
(min of meer) rechtstreeks teruggaat naar de kosmologie van de Athar-
vaveda (Kālasūkta).

39	 svabhāvam eke kavayo vadanti ‘ kālaṃ tathānye parimuhyamānāḥ
	 devasyāiṣa mahimā tu loke ‘ yenaedaṃ bhrāmyate brahmacakram. 

Zie Oberlies 1998: 109.
40	 vibhūtiṃ prasavaṃ tv anye ‘ manyante sṛṣṭicintakāḥ 

svapnamāyāsarūpeti ‘ sṛṣṭir anyaiḥ vikalpitā 
icchāmātraṃ prabhoḥ sṛṣṭir ‘ iti sṛṣṭau viniścitāḥ 
kālāt prasūtiṃ bhūtānāṃ ‘ manyante kālacintakāḥ 
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	 In de latere, klassieke Indische filosofische traditie vinden wij geen 
sporen van deze geweldige kosmologische theorie terug. De theorie was 
slechts kort vermeld, maar drieduizend jaar geleden door de Atharva
vedische pre-filosofen vermoedelijk goed uitgewerkt (en misschien te 
traceren naar de Indo-Iraanse of zelfs late Proto-Indo-Europese tijd). 
We kunnen ons alleen maar afvragen hoe vooruitstrevend enkele kos-
mogonische theorieën van deze hypothetische kālacintaka’s waren, die 
latere filosofische ideeën van de klassieke India vooruit gaan en, in 
sommige opzichten, de moderne kosmologische modellen anticiperen.
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